








 

5

Tartalom 
 

Balla Andrea: Név és identitás, Keresztnevek vizsgálata a kárpátaljai 

Nagydobrony községben................................................................................................9 

Bátyi Szilvia: Kétnyelvő kárpátaljai magyar általános iskolások mentális 

lexikonjának vizsgálata ............................................................................................... 14 

Beregszászi Anikó: Anyanyelv-oktatás hozzáadó (additív) szemléletben:  

a magyar nyelv tanterv kínálta lehetıségek ................................................................ 20 

Csernicskó István: Nyelv, oktatás és azonosságtudat összefüggései  

Ukrajnában.................................................................................................................. 26 

Fábián Márta: Nyelvtanuláshoz főzıdı attitődök a beregszászi  

magyar gimnazisták körében....................................................................................... 34 

Ferenc Viktória: Az ukrajnai magyar felsıoktatás nyelvpolitikai gyakorlata........... 40 

Hires-László Kornélia: A nemzeti és lokális identitás tényezıi a kárpátaljai 

magyarok körében....................................................................................................... 47 

Huszti Ilona: Beregszászi magyar tannyelvő iskolába járó ötödikesek 

identitástudata és a nyelvtanulás közötti összefüggések ............................................. 54 

Karmacsi Zoltán: Nyelvhasználati jellegzetességek kárpátaljai kétnyelvő  

gyermekek beszédében ............................................................................................... 64 

Kovács András: Az ukrajnai névadás jogi hátterérıl ................................................ 71 

P. Lakatos Ilona és T. Károlyi Margit: A mai magyar nyelvváltozatok  

megítélése több idımetszetben ................................................................................... 74 

Lakatos Katalin: „A nyelvjárás szép hagyomány”,  

Tanítványaink a nyelvjárásokról ................................................................................. 82 
Lechner Ilona: Idegennyelv-tanítás (német) módszertani kérdései  

kárpátaljai magyar iskolákban..................................................................................... 89 
Lengyel Zsolt: A magyar 1985-ben és 2006-ban,  

(Szóasszociációs vizsgálatok 10-14 évesek körében) ............................................... ..96 

Mandel Kinga: Kárpáti romák identitásırzési stratégiái a  

Pilis völgyében.......................................................................................................... 101 

Márku Anita: A kárpátaljai magyarok kétnyelvő nyelvhasználata  

pszicholingvisztikai megközelítésben....................................................................... 107 

Minya Károly: Nyelvi tolerancia az iskolai kommunikációban.............................. 113 

Mizser Lajos: Történelem és családnév Kárpátalján ............................................... 117 

Molnár Anita: Tannyelv és nemzeti identitás kapcsolata egy 2006-os  

felmérés tükrében...................................................................................................... 122 

Orosz Ildikó: Bolognai rendszer — balkáni módszer.............................................. 129 

P. Csige Katalin: A frazeologizmusok helye és szerepe az anyanyelvi  

nevelésben................................................................................................................. 141 

Pusztay János: Anyanyelv és oktatás ...................................................................... 145 

Sebestyén Zsolt: Dercen keresztnévadása 1981-2000 ............................................. 149 

Séra Magdolna: Képzelet és valóság találkozása a kárpátaljai magyar  

szülık tannyelv-választási döntéseiben..................................................................... 154 

Szabó G. Ferenc: Nyelvi identitás a hazai gyermekirodalomban............................ 158 

Takács Zoltán: A délvidéki magyarság multietnikai — nyelvi környezete ............ 162 

Tóth Erzsébet Fanni és Morvai Tünde: Identitás és anyanyelvhasználat  

a szlovákiai magyar egyetemisták körében............................................................... 169 

Tóth Péter: Változásvizsgálatok a magyar nyelvjárások körében ........................... 176 



 

26

Nyelv, oktatás és azonosságtudat összefüggései Ukrajnában 
 

CSERNICSKÓ ISTVÁN 
 
Nyelv, oktatás és identitás összefüggései számos módon jelentkeznek. Kapcsolódási 
pontjaik áttekintése a mai Ukrajnában azért aktuális, mert az ukrán állam különbözı 
reformokkal alakítja át oktatási rendszerét, s eközben jelentıs változtatásokat vezet be 
a nyelvoktatásban és az oktatás nyelvében is. 

A 2001. évi ukrajnai népszámlálás adataiból kiderül, hogy az országban élı 
belaruszok, lengyelek, görögök vagy németek jelentıs részénél a nemzeti identitás és 
az anyanyelv nem esik egybe. Ez (és számos egyéb példa, mint mondjuk a skótoké, 
íreké stb.) arra mutat rá, hogy a nyelvi asszimiláció nem feltétlenül jár együtt a nemzeti 
identitás elvesztésével. Ugyanakkor az ukrajnai magyarok, krími tatárok vagy románok 
esetében a nemzetiségi és anyanyelvi önmeghatározás szorosan összefonódik (lásd az 
1. ábrán). A kárpátaljai magyar értelmiség egy része az anyanyelv és nemzeti identitás 
kapcsolatát oly szorosnak érzi, hogy a nemzetiség és anyanyelv különbözıségét 
„asszimilációs mutató”-nak tekinti (pl. Móricz 1989). 
 

1. ábra. A nemzetiség és anyanyelv egybeesése Ukrajna nagyobb  
nemzetiségeinél, %-ban (a 2001. évi népszámlálás adatai alapján) 
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A cenzus adatai szerint Ukrajna lakosságának nemzetiségi és anyanyelvi összetétele 

között jelentıs különbség figyelhetı meg: nemzetiségi szempontból a lakosság 
77,82%-a ukrán, 17,28%-a orosz, 4,90%-a pedig egyéb nemzetiségő; ezzel szemben 
anyanyelv alapján Ukrajna lakosainak kétharmada (67,53%-a) ukrán, csaknem 
harmada (29,59%-a) orosz, 2,88%-a pedig egyéb anyanyelvő. 

Ha a nemzetiségi és anyanyelvi adatok mellé még egy mutatót figyelembe veszünk, 
akkor tovább árnyalódik Ukrajna nyelvi képe. Ez az adat az országban különbözı 
nyelveken tanulók aránya. A 2003/2004. tanévben az ukrajnai iskolások 75,05%-a 
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tanult ukrán nyelven, 23,89%-a orosz nyelven, s mindössze 1,06% azok aránya, akik 
egyéb nyelven sajátíthatták el a tananyagot (lásd Csernicskó–Melnyik 2007). Vagyis: 

a) többen tanulnak ukránul, mint amennyi ukrán anyanyelvő polgára van 
Ukrajnának, de kevesebben, mint amennyien ukrán nemzetiségőnek vallották 
magukat; 
b) kevesebben tanulhatnak oroszul, mint amekkora az orosz anyanyelvőek 
aránya az országban, ám jóval többen, mint amennyi az orosz nemzetiségő 
lakosok aránya; 
c) bár a nem ukrán/orosz nemzetiségőek aránya közel öt százalék, a kisebbségi 
nyelveket anyanyelvként beszélıké pedig csaknem három százalék, mindössze 
minden századik gyerek (az iskolások egy százaléka) tanulhat nem ukrán/orosz 
nyelven Ukrajnában (lásd a 2. ábrát). 

 
2. ábra. Nemzetiség, anyanyelv és tannyelv összefüggései Ukrajna lakosságának 
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A Regionális vagy kisebbségi nyelvek európai kartája Ukrajna által 2003-ban 
ratifikált törvénye értelmében az ország 13 nemzeti kisebbségének nyelve esik a Karta 
védelme alá (Beregszászi–Csernicskó 2007). Az 1. táblázatban a többségiek (ukránok) 
mellett ezen 13 közösség és nyelv vonatkozásában mutatjuk be, milyen összefüggés 
látszik a nyelvi identitás, a nyelvmegtartás, illetve az oktatás nyelve között. Látszik, 
hogy azon közösségek esetében elırehaladott a nyelvcsere, amelyek nem rendelkeznek 
anyanyelvi iskolákkal. Hiába alkotják például az oroszok után a legnagyobb ukrajnai 
kisebbséget a belaruszok, nincsenek belarusz nyelven oktató iskoláik, és mindössze 
19,79%-uk vallja anyanyelvének nemzetisége nyelvét. Ezzel szemben a románok, a 
krími tatárok és a magyarok ragaszkodnak nyelvükhöz és iskoláikhoz egyaránt. Azt 
persze nem könnyő eldönteni, hogy körükben azért olyan magas a saját nyelvüket 
megırzık aránya, mert anyanyelvükön (is) tanulhatnak, vagy esetleg azért 
ragaszkodnak iskoláikhoz, mert erısek a nyelvmegtartásra irányuló törekvéseik. Ám az 
valószínősíthetı, hogy a két mutató kapcsolatban van és erısíti egymást. 
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1. táblázat. Nemzetiségi, anyanyelvi és tannyelvi adatok Ukrajna nagyobb nemzeti 
közösségei vonatkozásában 

Anyanyelvén tanul 
 Nemzetiség Száma 

Aránya az ország 
lakosságán belül 

Anyanyelve és 
nemzetisége 
megegyezik fı 

az összes iskolás 
%-ában 

Ukrán 37541693 77,82 85,16 4379675 75,05 

Orosz 8334141 17,28 95,92 1394331 23,89 

Belarusz 275763 0,57 19,79 – – 

Moldáv 258619 0,54 70,04 6508 0,11 

Krími tatár 248193 0,51 92,01 5945 0,10 

Bolgár 204574 0,42 64,15 120 0,00 

Magyar 156566 0,32 95,44 20229 0,35 

Román 150989 0,31 91,74 27471 0,47 

Lengyel 144130 0,30 12,95 1404 0,02 

Zsidó 103591 0,21 3,10 – – 

Görög 91548 0,19 6,37 – – 

Német 33302 0,07 12,18 – – 

Gagauz 31923 0,07 71,49 – – 

Szlovák 6397 0,01 41,16 97 0,00 

 
A 2. táblázat azt mutatja be, hogy a Karta hatálya alá esı 13 ukrajnai kisebbségi 

nyelv hogyan jelenik meg az oktatás különbözı szintjein.1 Ez az adatsor is arra világít 
rá, hogy azoknak a közösségeknek a nyelve van jelen markánsan (tannyelvként is) az 
oktatás különbözı szintjein, melyek körében a nyelvmegtartás a jellemzı, illetve 
ellenkezıleg: a teljes nyelvcsere irányába haladó közösségek nyelve alig van 
(tannyelvként egyáltalán nincs) jelen az oktatásban (esetleg csak a nemzeti kultúrát, 
hagyományokat oktatják számukra, vagy fakultatíve, illetve tantárgyként tanulhatják 
közösségük nyelvét). 

A fenti adatok ismeretében nem meglepı tehát, hogy az ukrán állam úgy véli: a 
nemzetiségi nyelven folyó oktatás visszaszorításával, az ukrán nyelven tanulók 
számának folyamatos emelésével el lehet érni az ország állampolgárainak ukrán 
nyelvővé formálását. Ezen törekvés elsısorban az abszolút az orosz nyelv 
dominanciáját mutató keleti és déli országrész ukránosítását célozza meg. S ha 
figyelembe vesszük, hogy az ország nyelvi és nemzetiségi alapon való kettészakadása 
egyben politikai törésvonalat is jelent (lásd pl. Csernicskó 2006), akkor érthetıvé válik 
az oktatás- és nyelvpolitikai igyekezet. Azokban a keleti és déli régiókban ugyanis, 
ahol az orosz anyanyelvőek alkotnak többséget, a parlamenti és elnökválasztásokon 
rendre az Oroszországgal való kapcsolatok erısítését támogató, a NATO-csatlakozást 
elvetı erık győjtik be a voksok túlnyomó többségét, míg a dominánsan ukrán nyelvő 
északi és nyugati megyékben a magukat demokratikusnak valló, az európai és 
euroatlanti integrációt hirdetı politikusok tarolnak. 

Az anyanyelv tannyelvként való használata és a nemzeti azonosságtudat közötti 
kapcsolatot igazolja az ukránok példája is. A Szovjetunió fennállása idején az akkori 
Ukrán Szovjet Szocialista Köztársaság déli és keleti régióiban alig mőködött ukrán 
tannyelvő iskola, ukrán gyerekek tömegei tanultak orosz iskolában. Részben ez is 
magyarázza, miért tekinti a krími ukrán nemzetiségőeknek mindössze 40%-a, a 
donyeck megyeieknek 41%-a, a luhanszk megyeieknek 50%-a anyanyelvének az 
ukránt. 
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2. táblázat. Ukrajna 13 nemzeti kisebbségének nyelve 
az oktatás különbözı szintjein 

Kisebbségi 
nyelv 

Óvodai 
nevelés 
nyelve 

Fakultatív 
tárgy 

Tantárgyként 
oktatják 

Tannyelv 
(1–4. 
oszt.) 

Tannyelv 
(5–11. 
oszt.) 

Szakoktatásban 
tannyelv 

Oktatják a 
felsıokta-

tásban 
Belarusz  +      
Bolgár  + + + +  + 
Gagauz  + +     
Görög  + +    + 
Jiddis  + +    + 
Krími tatár  + + + +  + 
Lengyel + + + + +  + 
Magyar + + + + + + + 
Moldáv + + + + +  + 
Német * * * * * * * 
Orosz + + + + + + + 
Román  + + + +  + 
Szlovák  + + +   + 

* Idegen nyelvként oktatják. 

 
Nyelv és nemzeti azonosságtudat szoros kapcsolatát természetesen nemcsak mi, 

magyarok ismertük fel. Az ukrán nyelv fejlesztésének 2004–2010. évekre kidogozott 
és Ukrajna Kormánya által jóváhagyott állami program a következıképpen fogalmaz: 
„Az államalkotási folyamatban az ukrán nyelvnek vezetı szerepe van”. A dokumentum 
a nyelvet a nemzeti identitás lényeges mutatójának tekinti.2 Ukrajna Alkotmány-
bíróságának 2008. április 22-én elfogadott állásfoglalása így fogalmaz: „Az ukrán 
nyelv államnyelvi státusa az állam alkotmányos rendjének az állam területével, 
fıvárosával, állami szimbólumaival azonos szintő összetevıje”. Az ukrán nyelv 
oktatásának javítása céljából a 2008–2011. közötti évekre kidolgozott minisztériumi 
program az alábbi szerepet tulajdonítja az ukrán nyelvnek mint államnyelvnek: „A 
nyelv államisága univerzális formája az emberek egy egészben, egy népben való egye-
sítésének. Fontos tényezıje a nemzet önmeghatározásának, a nemzet genetikai kódja, 
az ország fejlıdésének biztos alapja és a nemzeti kultúra kialakításának eszköze”.3 
Ukrajna elnöke 2008. szeptember 16-án a felsıoktatás helyzetérıl Kijevben szervezett 
tanácskozáson azt nyilatkozta, hogy a felsıoktatási intézményeknek effektívebben 
kellene szolgálniuk az állami nyelvpolitikát; véleménye szerint az egyetemeknek „az 
állami politika ügynökeinek” kell lenniük, s az, hogy a felsıoktatásban az ukrán az 
oktatás nyelve, a kötelezı hazafias nevelés része.4 Ezek után nem meglepı, hogy a 
nemzetállam építésének folyamatában Ukrajna kiemelt szerepet szán az oktatásnak. 

Az Ukrajna Oktatási és Tudományos Minisztériumában szervezett azon tanácsko-
zás nyilatkozatában, melynek témája az államnyelv oktatásának alacsony színvonala 
volt a nemzetiségi tannyelvő iskolákban, a pozitív nyelvi jelenségek között elsı helyen 
azt emelik ki, hogy örvendetesen nı az országban az ukrán nyelven oktató iskolák szá-
ma.5 Ezt (vagyis az ukrán nyelven oktató intézmények számának emelkedését) tekinti 
pozitív változásnak az ukrán nyelv oktatásának színvonalát emelni hivatott állami 
program is.6 

Ukrajna elnöke 2008. március 20-án N 244/2008 számmal kiadott, az ukrajnai 
oktatás minıségének javítását célzó rendelete 8. pontja értelmében többek között úgy 
kell kielégíteni a nemzeti kisebbségek oktatási igényeit, hogy a kisebbségi nyelven ok-
tató iskolákban bizonyos tárgyakat ukrán nyelven kell oktatni. Az oktatási tárca veze-
tıjének, Ivan Vakarcsuknak 2008. május 26-án kiadott 461. számú rendelete hatályba 
helyezte a nemzetiségi iskolák számára az ukrán nyelv oktatásának javítása céljából ki-
dolgozott ágazati programot, mely a 2008–2011. közötti évekre érvényes.7 A vég-
rehajtási útmutató alapján 2008. szeptember 1-tıl a nemzetiségi nyelven oktató iskolák 
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5. osztályaiban Ukrajna történetét két nyelven kell oktatni: anyanyelven, illetve (a fa-
kultatív órák terhére) ukránul. A 6. osztályban (2009. szeptember 1-tıl) már csak ukrán 
nyelven kell oktatni ezt a tárgyat. A 6. osztályban a földrajzot kell két nyelven oktatni, 
a 7.-ben a matematikát, majd a következı osztályban teljesen át kell állni ezen 
tantárgyak államnyelven történı oktatására. A 10. osztályokban két nyelven kell ok-
tatni Ukrajna történetét és a matematikát, a 11. osztályban a 2009-es tanévkezdéstıl két 
nyelven a matematikát és csak államnyelven egy, a tanulók által választott tantárgyat. 

A miniszteri rendelettel megerısített program az úgynevezett átirányítási (tranzitív) 
oktatási modell bevezetését irányozza elı a nem ukrán tannyelvő iskolák számára, 
melynek a célja hosszú távon többségi egynyelvőség kialakítása az oktatás révén. A 
programban a kisebbségi nyelv szerepe arra korlátozódik, hogy segítse a második 
nyelv elsajátítását, megerısítését, s ezzel a többségi nyelven való oktatásra való 
átirányítást, hosszú távon az integráció helyett az asszimilációt (Skutnabb-Kangas 
1997: 27, Göncz 1999: 106–107). 

Miközben az oktatási minisztérium az egyik legfontosabb oktatási problémának épp 
azt nevezte meg, hogy a nemzetiségi nyelven oktató iskolákban nagyon alacsony az 
államnyelv oktatásának színvonala és hatásfoka8, 2008-ban kötelezıvé tették az ukrán 
nyelv és irodalom tantárgyat mint érettségi és felvételi vizsgát. A tesztvizsga köve-
telményei teljesen azonosak voltak az ukrán tannyelvő iskolákban érettségizık és a 
nem államnyelven tanulók számára egyaránt. Miközben országos átlagban a maturálók 
8,38%-a bukott meg az ukrán emelt szintő érettségin9, a magyar tannyelvő iskolák 
végzısei között ez az arány 29,58%.10 A 2009/2010. tanévtıl kezdve minden érettségi 
és egyben felvételi vizsgát ukrán nyelven kell tenni Ukrajnában. 

Az oktatási miniszter 2008. március 21-én az ország felsıoktatási intézményeinek 
vezetıivel tartott találkozón elmondott beszédében kijelentette: „Az oktatási és tudo-
mányos minisztérium egyik legkiemeltebb feladata az oktatás teljes mértékben állam-
nyelven történı bevezetése a felsıoktatási intézményekben.”11 Az ukrán oktatási mi-
niszter 2009. április 2-án „A felsıoktatási reform célja – az oktatás minısége és elérhe-
tısége” címmel tartott kijevi értékelı beszédében meglepı módon értelmezi az ukraj-
nai felsıoktatásnak az egységes európai felsıoktatási térséghez való csatlakozásból e-
redı kihívásait. Beszéde VIII. részében kijelenti: ,,A felsıoktatási intézmények végzı-
sei képesítésének egyik fı mutatója az európai normák szerint az államnyelv ismereté-
nek foka". Sajnálattal állapítja meg, hogy az ország felsıoktatási intézményeiben az a-
lapképzés szintjén mindössze a normatív tantárgyak 86%-át, mester szinten pedig csak 
88%-át oktatják ukrán nyelven. Azt is megjegyzi, hogy ennek fı okai a következık: 

– az oktatók ukrán szaknyelvi ismereteinek hiányossága; 
– az államnyelven kiadott tankönyvek, oktatási segédanyagok hiánya vagy kis 

példányszáma. 
Kijelenti ugyanakkor, hogy rendkívül fontos az egységes (értsd: az egységesen 

ukrán) nyelvi oktatási tér kialakítása. Meggyızıdéssel jelenti be, hogy az általa veze-
tett tárca kijelölte azt az útitervet, mely 2012-re oda vezet, hogy az ország valamennyi 
felsıoktatási intézményében ukrán nyelven oktatnak majd. 

Sajátosan látja Vakarcsuk a minıségi felsıoktatás tényezıit is. A minisztérium 
felsıoktatási fıosztályának és a rektoroknak felhívja a figyelmét arra, hogy ehhez 
elengedhetetlenek a következık: 

– a felsıoktatásban dolgozó oktatókkal való szerzıdéskötés egyik kötelezı 
feltétele legyen az elıadások ukrán nyelven való megtartása; 
– ukrán nyelvtanfolyamok szervezése a felsıoktatási intézményekben oktató 
professzorok, oktatók részére; 
– az oktatók rábírása arra, hogy ukrán nyelven tartsák óráikat; 
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– széles körben használatossá kell tenni az ukrán nyelvő számítógépes 
programokat, operációs rendszereket; 
– a felsıoktatási intézmények rangsorának kialakítása során egyik meghatározó 
mutatóként kell figyelembe venni az államnyelven oktatott tárgyak arányát, az 
ukrán nyelvő tankönyvekkel való ellátottságot; 
– a szakdolgozatok és diplomamunkák védésének kötelezıen ukrán nyelven 
való bevezetése; 
– a külföldi hallgatók számára is kötelezıen ukrán nyelven kell tartani az 
elıadásokat. 

Beszéde X. részében arról is szót ejt a miniszter, hogy Ukrajnában jelentıs 
problémák vannak az ukrán szaknyelv oktatása terén. Nem véletlen, hogy a tárca 
kötelezıvé teszi valamennyi szak és szakirány számára az ukrán szaknyelv oktatását, 
illetve az egyetemi, fıiskolai oktatóknak ötévente elıírt továbbképzése során 
kötelezıen részt kell venniük egy ukrán szaknyelvi kurzuson is. 

A fentiek alapján egyáltalán nem meglepı, hogy a 23 szabvány oldalnyi miniszteri 
beszédben szó sem esik a kisebbségi nyelveken folyó ukrajnai felsıoktatásról, s azon 
sem lepıdhetünk meg, ha az idegen nyelvi képzésrıl is mindössze egyetlen 
bekezdésben tesz említést a tárcavezetı. Ám itt hiába várunk konkrétumokat. Miután 
megfogalmaz egy közhelyet (az idegen nyelvek ismerete a hallgatói és oktatói 
mobilitás és az információhoz való hozzáférés egyik fontos eszköze), a miniszter 
kijelenti, hogy mivel az idegen nyelvtudás alapjainak lerakása az iskolai oktatás 
feladata, a felsıoktatásnak csupán ezen készségeket kell fejlesztenie. Arról azonban 
érdekes módon nem beszélt, hogy az iskolai oktatásnak vajon csak az idegen nyelvek 
elsajátítását kell megalapoznia, vagy esetleg az államnyelv megtanulását is. Nyilván 
igen. Akkor viszont vajon mi szükség arra, hogy Ukrajnában, melynek 1989 óta 
államnyelve az ukrán, amelyet az ország valamennyi iskolájában az elsı osztálytól 
kötelezıen oktatnak, a felsıoktatásban is ily megkülönböztetett figyelmet szenteljenek 
az ukrán nyelv oktatására? 

Az oktatás szinte teljesen ukrán nyelvővé történı átállítását a regnáló ukrán 
politikai elit úgy állítja be, mintha mindez a kisebbségek érdekeit szolgálná. A magát 
demokratikusnak, a nyugati integráció hívének hirdetı és az államelnök, Viktor 
Juscsenko mögött álló pártszövetség által a kormányba delegált miniszter a 
sajtóosztálya révén és egy lapinterjúban közzétett véleménye szerint ahhoz, hogy 
valaki kisebbségiként Ukrajnában minıségi felsıoktatásban vegyen részt, karriert 
csináljon, megvalósítsa önmagát, anyanyelve mellett természetszerőleg ukránul is 
tudnia kell. Hozzátette továbbá: „Nekem mint miniszternek világos: senkinek nincs 
joga és nem lehet lehetısége arra, hogy korlátozza az állampolgárok azon alkotmányos 
jogát, hogy az államnyelven tanulhassanak és szerezhessenek végzettséget. Én amellett 
vagyok, hogy minden anya az anyanyelvén énekeljen bölcsıdalt gyermekének. Ám 
Ukrajna minden állampolgára, többek között a nemzeti kisebbségek képviselıi is, az 
ukrán mint államnyelv magas szintő ismerete révén teljes értékően integrálódjanak az 
ukrán társadalomba és legyenek sikeresek.”12 

Szintén az ukrán politikum elszántságára utal, hogy az ukrán–magyar kormányközi 
kisebbségi vegyes bizottság 2008 szeptemberi ungvári ülésén az ukrán delegáció 
vezetıje – a Kárpátalja címő hetilap Kovács Miklósra, a KMKSZ elnökére hivatkozó 
beszámolója szerint – úgy nyilatkozott, hogy a kárpátaljai magyar szülık azon döntése, 
hogy gyermeküket a magyar tannyelvő iskola helyett ukránba íratják, „természetes 
folyamat”, hiszen „az emberek nem akarnak pluszterheket magukra venni a magyar 
nyelv tanulásával, s ezért választják az ukrán tannyelvő iskolát (…), anélkül, hogy 
megnehezítenék a saját életüket a magyar nyelv és kultúra ismeretével”.13 
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A kárpátaljai magyar közösség vonatkozásában a magyar nyelv megtartása és a 
nemzeti azonosságtudat fennmaradása között szoros kapcsolat van. Az anyanyelv a 
nemzeti tudat egyik kiemelt jelképe, szerves összetevıje (Csernicskó 2008a, 2008b, 
Gereben 1999). Azt is láthattuk azonban, hogy az erıs nemzettudat és az anyanyelvhez 
való ragaszkodás szoros összefüggésben van az anyanyelvi iskoláztatással. Az oktatási 
intézményhálózatot azonban az ukrán nemzetpolitika a homogén nemzetállam 
építésének szolgálatába kívánja állítani. 
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The coherence between language, education and awareness of identity in Ukraine 
In practice in Ukraine only the Russian, Hungarian, Romanian and Crimean tartar 
minority communities have the opportunity for education in their mother tongue. There 
are no schools for Belorussian, Bulgarian, Greek, German etc. communities where the 
teaching language is their mother tongue. Those minorities which have schools of their 
own language they hold onto their mother tongue. Language shift is far gone in the 
Ukrainian minorities where there are no schools of their own language. Before the 
collapse of the Soviet Union in Ukraine most Ukrainians studied in Russian schools. The 
consequence of this fact is that a meaningful part of Ukrainians with Ukrainian nationality 
(5,5 million people) sees Russian as their mother tongue. 
 The Ukrainian political elite (with the leadership of president Juschenko and the 
minister of education Vakarchuk) wants to abolish all education which is not in Ukrainian. 
They want to use schools and universities of Ukrainian language as a tool of the 
ukrainisation of the state. 








